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BEME>RRER FMEENEAREFET > BRES MEFENHAZEBAT> BRER MEENHAZ B T> " It then seems "A" is the official term for equality below the 4th point in the game. Bonjour Watching Roland Garros I can't quite hear what it is the score-keeper says when it's "15 all" -- it sounds like he's saying "quinze a". Is that right? Merci
beaucoup de votre aide "15 a" is the same as "15 partout", so that may very well be what you heard! I guess it's "15 a chacun" 15-15 = "quinze partout" or 15 A (for All) They do say "15 A". For the actual meaning, check the previous posts. What's the difference between all year long and all your round, please? Are there any contexts in which you
would use one and not the other? Looking forward to your input. Tom I think people often use them interchangeably, Tom, but I would tend to use "all year round" for repeating cycles while "all year long" could be used for a single year. "The weather is mild and pleasant here all year round." (repeating) "I didn't enjoy class the first day of school, and I
felt the same all year long." (single year) Hi, I would use year round as a synonym for all year round. I would not use year long as a synonym for all year long. Like JamesM I feel the suitability of all year long to apply to a single year. What about all yearlong? Is "yearlong" one word or two? I also agree with JamesM. The expression "year round"
conjures up the image of a circle, or cycle, of months and seasons, implying the repetition. "Year long" conjures up a straight line from one end to the other. Year long is two words. What about all year long? Is "yearlong" one word or two? I looked up and it seems that "yearlong" is an adjective. However, it has the same meaning as "all year long" (i.e.,
"throughout the whole year"). The weather is good here and we can swim all (the) year-round. The wheater is yearlong good and we can swim anytime. Is there any difference between "all of us" and "us all"? (their formality esp.) E.g. May joy and peace abide in us all. Yes, there is a difference. In your example sentence, the joy and peace are to reside
in each one of us, not in all of us as a group. I would therefore say either "us all" or "each one of us", and I probably wouldn't say "all of us". But it depends on the sentence. What about this sentence? If he comes to work too late again, the manager will punish us all. Does "us all" work? Thanks.



